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DURCH DIE WÜSTE FÜHRT GOTT UNS ZUR FREIHEIT
Am Ende seiner Botschaft zur Fastenzeit 2024 schreibt Papst Franziskus:

In dem Masse, in dem diese Fastenzeit eine Zeit der Umkehr sein wird, wird die ver-
störte Menschheit einen Schub an Kreativität verspüren: das Aufleuchten einer neuen 
Hoffnung. Wie den jungen Menschen, die ich letzten Sommer in Lissabon getroffen 
habe, möchte ich auch euch sagen: «Sucht und riskiert. In diesem bedeutenden Au-
genblick der Geschichte sind die Herausforderungen enorm, das Klagen ist schmerz-
erfüllt – wir erleben einen dritten Weltkrieg in Stücken –, aber lassen wir uns auf das 
Risiko ein, zu denken, dass wir uns nicht in einem Todeskampf, sondern in einer Ge-
burt befinden; nicht am Ende, sondern am Anfang eines grossen Schauspiels. Und es 
erfordert Mut, dies zu denken» (Ansprache an die Studierenden, 3. August 2023). Dies 
ist der Mut zur Umkehr, zum Ausstieg aus der Sklaverei. Der Glaube und die Liebe 
halten dieses kleine Kind Hoffnung an der Hand. Sie bringen ihr das Laufen bei und 
zugleich ist sie es, die die beiden nach vorne zieht.

Ich segne euch alle und euren Weg durch die Fastenzeit.

À TRAVERS LE DÉSERT DIEU NOUS GUIDE VERS LA LIBERTÉ
À la fin de son message pour le Carême 2024, le pape François écrit:

Dans la mesure où ce Carême sera un Carême de conversion, alors l’humanité égarée 
éprouvera un sursaut de créativité: l’aube d’une nouvelle espérance. Je voudrais vous dire, 
comme aux jeunes que j’ai rencontrés à Lisbonne l’été dernier: «Cherchez et risquez, cher-
chez et risquez. À ce tournant de l’histoire, les défis sont énormes, les gémissements dou-
loureux. Nous assistons à une troisième guerre mondiale par morceaux. Prenons le risque 
de penser que nous ne sommes pas dans une agonie, mais au contraire dans un enfante-
ment; non pas à la fin, mais au début d’un grand spectacle. Il faut du courage pour penser 
cela» (Rencontre avec les jeunes universitaires, 3 août 2023). C’est le courage de la con-
version, de la délivrance de l’esclavage. La foi et la charité tiennent la main de cette «petite 
fille espérance». Elles lui apprennent à marcher et elle, en même temps, les tire en avant.

Je vous bénis tous ainsi que votre cheminement de Carême.

Weniger ist mehr 
Moins, c’est plus – chaque geste compte !

BIBEL • BIBLE

Lydia und ihr Haus
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                                                                                                    BROSSEZ-VOUS 
LES DENTS 

AVEC LA 
MAIN GAUCHE

Depuis quelque temps, je me brosse les dents avec la 
main gauche, un petit exercice neurologique visant à 
renforcer les connexions neuronales de mon cerveau, 
voire à en créer de nouvelles. En faisant cela, j'ai re-
marqué: en utilisant ma main non dominante, je suis 
obligé de porter une attention particulière à chaque 
mouvement, transformant ainsi une routine automati-
que en un acte pleinement conscient. Cette expérien-
ce m'a inspiré une réflexion sur le Carême. Ne pour-
rait-on pas envisager cette période comme un mo-
ment où l'on se brosse les dents avec la main gauche, 
c'est-à-dire où l'on change volontairement nos routi-
nes pour redécouvrir et apprécier pleinement chaque 
aspect de notre vie ?

Le Carême nous invite traditionnellement au jeûne, 
que ce soit de nourriture ou d'habitudes. Ce renonce-
ment peut être interprété comme un exercice de plei-
ne conscience, une invitation à briser les automatis-
mes de notre vie pour une prise de conscience accrue 
de nos actes et de leurs motivations. En modifiant dé-
libérément nos routines, nous devenons plus attentifs 
aux détails de notre existence et pouvons vivre cha-
que moment de façon plus profonde et réfléchie.

Cette période est donc une occasion précieuse de 
faire une pause, de réfléchir et de considérer nos ac-
tions et habitudes sous un nouveau jour. Comme lors-
qu'on se brosse les dents avec la main gauche, ce 
changement conscient dans nos routines peut induire 
une plus grande présence et attention dans notre vie 
quotidienne. Il nous permet de redécouvrir la valeur 
de ce que nous prenons souvent pour acquis et de 
ralentir pour vivre pleinement chaque instant.

Ainsi, je vous invite, pendant le Carême, à vous bros-
ser les dents avec la main gauche. Voyez cette pério-
de comme une chance de remettre en question vos 
habitudes et d'emprunter de nouvelles voies plus 
conscientes. Découvrez comment de petits change-
ments dans vos routines peuvent entraîner de gran-
des transformations dans votre perception et votre 
expérience de la vie. Le Carême est une période de 
réflexion et de renouvellement, une occasion idéale 
de briser les anciens schémas et de voir la vie sous un 
nouveau jour.

Dominik Hasler

HUNGER BEKÄMPFEN! 
HUNGER WECKEN!
Wenn wir uns bewusst für die Erde, für die Umwelt einsetzen, 
dann versuchen wir dabei ein gemeinsames Wohlergehen al-
ler in dem gemeinsamen Haus, das die Erde ist.
Wenn wir auf Vieles in der Fastenzeit verzichten, haben wir im 
Sinn, mit andern zu teilen, damit alle mindestens das Minimum 
zu essen und zu trinken haben.
Wenn wir dieses Jahr das Fastenprojekt in Nepal unterstützen, 
engagieren wir uns somit für die Rechte der Frauen sowie für 
eine genügende und gesunde Nahrung für die Menschen in 
diesem Land. Da der Mensch von Brot lebt. Aber nicht nur!

Darum wollen wir, gleichzeitig in der Fastenzeit wenn wir den 
Hunger bekämpfen, einen anderen Hunger wecken und stil-
len, in uns, in den Familien, in der Gesellschaft. Hunger be-
kämpfen! Hunger wecken! Auf Essen und Trinken verzichten in 
der Fastenzeit ist keine Therapie oder eine Fitnessübung. Fas-
ten soll tief in uns einen Hunger nach Gott wecken. Das ist der 
Sinn vom Fasten. Der Prophet Amos sagte damals: «Gott wird 
einen Hunger ins Land schicken: Nicht Hunger nach Brot und 
Durst nach Wasser, Hunger nach Gott, nach seinem Wort und 
seinem Willen» (8,11). Wir erleben aber heutzutage einen Hun-
gerstreik gegen Gott und sein Wort. Vielen Menschen fehlt es 
an Sinn, an Perspektive, an Zuversicht, an Hoffnung, an Glau-
ben und Vertrauen.

Während der 40 Tage der Fastenzeit wollen wir:

Fasten, um mit den Mitmenschen zu teilen.
Fasten, um unseren Hunger nach Gott zu wecken!
Fasten, um Hunger nach Gott in unseren Familien zu wecken!
Fasten, um den Hunger nach Gott in der Gesellschaft zu wecken.
Fasten für mehr Frieden und Gerechtigkeit in der Welt. 

(Fortsetzung auf S. 3 oben)

DIE OSTERKERZE 2024
Unsere diesjährige Osterkerze der Schnyder Kerzen AG 
trägt den Titel «Wir wünschen uns alle den Frieden». Dies 
war der Wunsch des Auferstandenen an alle, denen er be-
gegnet ist. Das ist auch 
weiterhin unser Wunsch 
in einer Welt, die von Krie-
gen, Terror und Unruhen 
gezeichnet ist. 
Zwei Friedenstauben, die 
einen Zweig im Schnabel 
tragen, erinnern im Buch 
Genesis an die friedliche 
Zeit nach der Flut. Als die 
Taube zurückkehrte und 
einen Zweig im Schnabel 
trug, wusste Noah, dass 
die zerstörerische Flut zu-
rückgeht und wieder Grün 
zu sehen war. Der Hinter-
grund des zentralen Mo-
tivs ist den Farben des 
Regenbogens gehalten. 
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Gefühle von Hunger und Durst zeigen dem Körper an, dass 
etwas Lebenswichtiges fehlt. Manchmal verbleiben wir beim 
Äusserlichen, Physiologischen und vergessen dabei die inne-
ren Gefühle wahrzunehmen. Gott wecke und stille unseren in-
neren Hunger nach Ihm, nach Glauben und Sinn des Lebens.

Gnadenreiche Fastenzeit.
Abbé André R. Ouédraogo

COMBATTRE LA FAIM
ET SUSCITER LA FAIM
Ce titre peut paraître provocateur. Et il l’est à dessein, dans le 
sens profond du mot provoquer, selon son étymologie, «appe-
ler à aller de l’avant».
Notre engagement pour la terre et l’environnement a, entre 
autres, pour objectif le bien-être de toutes et tous dans cette 
maison commune qu’est la terre.
Si nous nous privons de beaucoup de choses en ce temps de 
carême, c’est dans le but de partager avec les autres, de per-
mettre à tous d’avoir au moins de quoi manger et boire.
Si dans le sens de l’Action de Carême nous soutenons cette 
année un projet au Népal, nous avons, ce faisant, à cœur de 
participer à la lutte pour les droits des femmes et pour une 
alimentation saine et suffisante pour toute femme et tout 
homme vivant dans ce pays. Car l’Homme vit de pain. Mais pas 
que de pain.
C’est dans ce sens que notre combat pour mettre fin à la faim 
doit être accompagné d’une action pour susciter une autre 

faim en nous, dans les familles et dans la société. Combattre 
la faim! Susciter ou éveiller la faim! Nos privations dans le 
temps de carême n’ont pas un objectif de thérapie ou de 
fitness. Jeûner c’est mortifier son corps afin de creuser et 
éveiller au plus profond de nous une faim et soif de Dieu. Le 
prophète Amos le disait: «Voici venir des jours – oracle du Sei-
gneur Dieu –, où j’enverrai la famine sur la terre; ce ne sera pas 
une faim de pain ni une soif d’eau, mais la faim et la soif d’en-
tendre les paroles du Seigneur» (8,11). Nous vivons malheu-
reusement dans notre monde une grève de la faim contre 
Dieu et sa volonté. Tant d’hommes et de femmes vivent par 
voie de conséquences, sans perspective, sans orientation, 
sans espoir, sans foi et sans confiance, en somme sans re-
pères. Ce qui justifie le thème que nous voulons méditer les 5 
semaines de carême:

Jeûner, afin de partager avec les autres.
Jeûner, afin de susciter en nous une faim de Dieu
Jeûner afin d’éveiller une faim de Dieu dans notre famille !
Jeûner afin d’éveiller une faim de Dieu dans notre société.
Jeûner pour plus de paix et de justice dans le monde.

La faim et la soif sont un signe que le corps manque de 
quelque chose d’essentiel. L’essentiel n’est pas seulement ex-
térieur, physiologique. Nous oublions par trop souvent que 
l’essentiel est spirituel et intérieur. Seigneur suscite et entre-
tiens en nous cette faim intérieure de toi, de la foi et du sens 
de la vie.

Bon et fructueux temps de carême.

Abbé André R. Ouédraogo

Der Regenbogen erschien als Bundeszeichen zwischen 
Gott und der Erde nach der Flut (Gen 9). 
Darunter ist das verbreitete Friedenssymbol , welches 
aus den Zeichen für die Buchstaben N und D des interna-
tionalen Winkeralphabets zusammengesetzt ist. N und D 
standen für «nukleare Abrüstung», eine Friedensbewe-
gung im Vereinigten Königreich aus dem Jahre 1958.
Dazu sehen wir die klassischen Symbole einer Osterkerze 
abgebildet: Alpha (A) und Omega (Ω), sowie die Ziffern des 
Jahres – 2024 – und, da jede Osterkerze an den auferstan-
denen Gekreuzigten erinnert, trägt sie die fünf Wundmale, 
die für uns Male des Heils geworden sind. Daher werden 
während der Osternacht fünf kleine Nägel, mit Wachs 
überzogen, in die Kerze eingesetzt.

Heimosterkerzen in der Grösse 20 x 5 cm sind ab der Fei-
er der Osternacht in unseren Kirchen und im Sekretariat 
zum Preis von 10.- CHF erhältlich. Einige LED-Kerzen mit 
dem Jahressymbol sind zum Preis von 15.- CHF (inkl. Bat-
terien) ebenfalls im Sekretariat erhältlich.

Fabian Hucht

LE CIERGE PASCAL 2024
Cette année, notre Cierge Pascal de Schnyder Kerzen AG 
s'intitule «Nous souhaitons tous la paix». C'était le souhait 
du Ressuscité à tous ceux qu'il a rencontrés. C'est toujours 
notre souhait dans un monde marqué par les guerres, le 
terrorisme et les troubles.

Sur le motif, nous trouvons deux colombes de la paix qui 
portent un rameau dans leurs becs rappellant, dans le 
livre de la Genèse, la période de paix qui suivit le déluge. 
Lorsque la colombe est revenue, portant un rameau dans 
son bec, Noé a su que le déluge détruisant avait reculé et 
que la végétation était à nouveau visible. L'arrière-plan du 
motif central est aux couleurs de l'arc-en-ciel. L'arc-en-
ciel est apparu comme signe d'alliance entre Dieu et la 
terre après le déluge (Gn 9).
En dessous se trouve le symbole de paix répandu , 
composé des signes des lettres N et D de l'alphabet inter-
national des angles. N et D signifiaient «désarmement nu-
cléaire», un mouvement pour la paix au Royaume-Uni da-
tant de 1958.
Les symboles classiques d'un cierge pascal y sont repré-
sentés: Alpha (A) et Oméga (Ω), ainsi que les chiffres de 
l'année - 2024 - et, puisque chaque cierge pascal rappelle 
le crucifié ressuscité, il porte les cinq plaies qui sont deve-
nues pour nous des marques du salut. C'est pourquoi cinq 
petits clous, recouverts de cire, sont insérés dans le 
cierge pendant la Veillée pascale.
 
Des bougies pour la maison de la taille  20 x 5 cm sont 
disponibles dès la célébration de la Veillée pascale dans 
nos églises et au secrétariat au prix de 10.- CHF. Quelques 
bougies LED avec le symbole de l'année sont également 
disponibles au secrétariat au prix de 15.- CHF (piles in-
cluses).

Fabian Hucht



4

                                                                                                    PFARREI – OFFEN, LEBENDIG, GEMEINSAM

LE LAVEMENT DES PIEDS

Un geste liturgique 
Le geste de lavement des pieds est un geste très connu 
surtout dans la tradition des pays de l’Orient. Son premier 
sens se rattache à l’esprit d’hospitalité. Mais dans la tradi-
tion chrétienne, il a pris le sens de l’amour mutuel. Jadis 
c’était une pratique dont on comprend l’importance, mais 
depuis que Jésus se proposa de le faire à ses disciples, 
cela a suscité une grande polémique (Jn 13,4-10). 

En effet, le premier à refuser ce geste fût Simon Pierre. Ce-
lui-ci réagit énergiquement et dit: «Tu ne me laveras pas 
les pieds; non, jamais!» (Jn 13,8). Il a dit cela avec grande 
raison et par respect pour son maître, parce que jusque-là 
le lavement des pieds était une besogne réservée seule-
ment aux esclaves. À ce moment-là, Jésus a dû le 
convaincre de laisser faire, afin de pouvoir rester avec lui 
pour partager ensemble la cène ou le repas pascal. 

Jusqu’aujourd’hui ce geste figure dans les rites symbo-
liques marquants le Triduum Pascal, et plus précisément 
au Jeudi Saint. Cependant, pour certaines communautés 
chrétiennes, les indications liturgiques du missel ajoutent 
cette précision: «Après l’homélie, on procède au lavement 
des pieds, là où, pastoralement, il semble bon de le faire. 
Ceux qui ont été choisis parmi le peuple de Dieu sont 
conduits aux sièges qui leur ont été préparés à l’endroit le 
plus approprié.» (cf. Missel des dimanches 2024, p. 298). La 
version pour les germanophones en donne même le sens 
théologique: «comme église, ce geste sera compris 
comme signe de notre attachement aux prescriptions de 
Jésus.» (traduction de la note de Messbuch 2024, p. 276).
 

Un geste biblique 
Le lavement des pieds est un geste bien enraciné dans le 
rythme des fortes traditions de l’Ancien Testament. On le 
voit apparaître dans le livre de la Genèse, chez Abraham. 
Lorsque celui-ci accueillit trois inconnus chez lui, il leur dit: 
«On va apporter un peu d’eau pour vous laver les pieds et 
vous vous reposerez sous cet arbre.» (Gn 18,4). Cela attira 
l’attention de ces personnes et leur donna la motivation de 
rester et demeurer dans la famille d’Abraham. Cet accueil 
fût touchant, au point que les visiteurs laissèrent même 
une très grande promesse à la famille hôte. Dans la suite 
de l’histoire, ce même geste fût repris par les serviteurs de 
Joseph en Egypte, lorsque celui-ci ordonna de bien ac-
cueillir toute la bande de confrérie avant de révéler qu’il 
est aussi leur frère: «On leur apporta de l’eau pour se laver 
les pieds» (Gen 43,24). Quand «Jésus ôta son vêtement de 
dessus et prit un linge dont il s’entoura la taille, versa de 
l’eau dans une cuvette et se mit à laver les pieds de ses 
disciples, puis à les essuyer» (Jn 13,4-5), cela vint comme 
une très grande surprise, et fût pris comme un renverse-
ment de valeur; cela fût donc objet de révolte de la part de 
Simon Pierre. En effet, ce dernier n’arrivait pas encore à 
comprendre comment, au contraire, c’est le grand maître, 
le Seigneur, qui peut se rabaisser et faire le service sale 

des esclaves. Cependant, ce geste de Jésus était la confir-
mation de la parole qu’il leur avait dit: «le plus grand parmi 
vous sera votre serviteur, et quiconque s’abaissera sera 
élévé.» (Mt 23, 11-12). Plus tard Saint Paul aussi voulût le 
rappeler en montrant que c’est ce geste d’humilité qui 
peut prouver qu’on connaît réellement Jésus-Christ, lui qui, 
«ayant la condition de Dieu, s’est abaissé ... en prenant la 
condition de serviteur.» (Ph 2,4-11).

Un geste lié à la santé de l’âme et du corps
Dans la tradition, ce geste de lavement des pieds prouvait 
que la relation de confiance et d’amitié puisse se fortifier 
davantage. Dans ce sens, Jésus l’a repris comme base 
pour la santé des âmes. En effet, ce geste était aussi une 
préfiguration du sacrement de réconciliation et de pardon: 
en toute sincérité se confier à Dieu en confessant ses 
fautes et ses faiblesses devant une personne humaine 
comme soi-même. Le lavement des pieds repris comme 
tel dans la liturgie du Jeudi Saint, est un geste qui vient 
surtout pour rappeler la vraie image de Jésus Christ, servi-
teur de la vie, qui se donna jusqu’au bout pour le salut du 
monde. Considéré alors sous cet angle de mémorial du 
salut, on ne peut ne pas avouer que c’est très dommage 
que ce geste soit considéré par les réformateurs comme 
une hypocrisie. D’autre part, ce geste doit aussi avoir joué 
un grand rôle dans le domaine de la santé en général. Il 
suffit de voir aujourd’hui l’importance de la technique mé-
dicale de soigner les nerfs et le corps humains principale-
ment à partir du massage des pieds et des mains. Cette  
thérapie moderne est connue sous le nom de réflexologie 
ou prise comme l’une des formes de yoga. Elle est une des 
techniques médicales les plus pratiques pour calmer les 
douleurs, diminuer la tension musculaire, et faire que 
quelqu’un puisse sentir plus de repos dans son corps et 
dans son cœur. 

Père Anicet Nyandwi

Der Ritus der Fusswaschung ist in der Liturgie des Grün-
donnerstags an das Evangelium (Joh 13, 1-15) angelehnt. 
Es ist kein Nachspiel der Szene, sondern Teil des Mitvoll-
zugs dessen, was wir an den Tagen von Gründonnerstag 
bis Ostersonntag feiern. 

Herzliche Einladung zur Mitfeier der drei österlichen Tage 
ab dem 28. März um 19.30 Uhr in der Pfarrkirche Murten.
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Am 14. Januar wurde das 
«Jubiläumsjahr» zur Vorbe-
reitung mit einem gut be-
suchten zweisprachigen 
Festgottesdienst eröffnet. 
Bruder-Klausen-Kaplan Ernst 
Fuchs aus Sachseln feierte 
mit uns, sprach von seiner 

persönlichen Begeisterung für unseren Kirchenpatron und 
spendete anschliessend den persönlichen Segen mit einer 
Reliquie des Heiligen, die in einen Stein eingearbeitet war. 
Auch beim gut besuchten ökumenischen Vortragsabend 
im Reformierten Kirchgemeindehaus am folgenden Diens-
tag war die Begeisterung von Kaplan Fuchs spürbar. Dank 
für die Organisation an Pfarrer Stephan Urfer.

 

 

 

Sonntag, 14. Januar 2024 
10.30 Uhr 

 
49. Kirchweihfest 

 
Bruder-Klaus-Kirche,  

Kerzers 
 
 

 
Festgottesdienst mit Reliquiensegen 

zelebriert von Bruder-Klausen-Kaplan Ernst Fuchs, Sachseln 
in der Kirche an der Oelegasse 66, Kerzers 

 
und zwei Tage später: 

 

 

 

Kirchgässli 1 

1975 - 2025
BRUDER-KLAUS-KIRCHE 
KERZERS

Ebenfalls konnte im Januar ein sich lange haltender «Mythos» aufgeklärt werden. Schon lange hiess es, die Bruder-Klaus-
Kirche sei, bevor sie als Notkirche in Flamatt diente, als Kirche der Expo Lausanne 1964 gebaut worden. Recherchen im Ar-
chiv der heutigen Pfarrei Wünnewil-Flamatt förderten diese Erkenntnisse aus dem dortigen Pfarrblatt von 1962 zutage:

Bilder vom Äusseren und Innern der Notkirche am 
Standort Chailly (in der heutigen Pfarrei St-Nicolas de 
Flüe, SE Lausanne-Nord), bevor sie 1962 nach Flamatt 
umsiedelte.

Die Kirche konnte am 13. Mai 1962 in Flamatt vom da-
maligen Dekan Pfr. Paul Perler eingeweiht werden. Es 
war der 45. Jahrestag der Marienerscheinungen in Fáti-
ma. Sie wurde eine Marienkirche mit dem Patronat 
«Mariä Verkündigung». Die Kirche war Behelf, bis die 
Pfarrei Wünnewil Anfang der 1970er-Jahre ein neues 
Kirchenzentrum in Flamatt baute. Da die Kirche 1962 
dort eingeweiht wurde, kann sie also nie Teil der Expo 
1964 in Lausanne gewesen sein.

Fabian Hucht

mit Dank an Pfarrer Paul Sturny und 

Pfarreiseelsorger Norbert Talpas für die Recherchen im Archiv
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PALMSONNTAG
Erwachsene und Kinder sind am 
Samstag, 23. März, um 17.00 Uhr 
herzlich zum Palmenbinden und 
Dekorieren eingeladen. Es wird 
eine gemütliche Bastelrunde in un-
serem Pfarreisaal in Murten geben. 
Im anschliessenden zweisprachi-
gen Gottesdienst werden die Palm-
zweige gesegnet und in einer Pro-
zession ziehen wir damit freudig in die Kirche ein.
Anmeldung bis 17. März unter
lukas.hendry@pfarrei-murten.ch oder  079 733 57 79.

DIMANCHE DES RAMEAUX
Nous vous invitons (les plus jeunes en-
fants accompagnés d'adultes) à déco-
rer les rameaux: Samedi, 23 mars à 
17h00. Il y aura un moment de bricola-
ge dans la salle paroissiale à Morat. En-
suite les rameaux seront bénis et nous 
rentrerons en procession dans l’église. 
Inscription jusqu'au 17 mars auprès de 
elisabeth.peham@pfarrei-murten.ch.

HAUSGESCHICHTEN
IN DER BIBEL

AUTOUR DE LA
MAISON DANS LA BIBLE 

LYDIA UND IHR HAUS (APOSTELGESCHICHTE 16, 11-15 UND 40)

Auf einer seiner Reisen gemeinsam mit seinem Mitarbeiter 
Silas verlässt Paulus das Gebiet der heutigen Türkei und be-
gibt sich rüber nach Makedonien, im heutigen Griechenland. 
Er erweitert damit seinen Radius, den Kreis seiner Botschaft 
von Jesus von Nazareth als dem Messias, dem Christus - 
den er ja nie selber kennengelernt und dessen Anhänger:in-
nen er lange vehement verfolgt hat. Offenbar hat Paulus so 
ein inneres Feuer, dass er Menschen überzeugen kann, of-
fenbar ist er so authentisch, dass Menschen sich, ihre Sehn-
sucht, ihre Suche, ihre Hoffnung ihm anvertrauen und sich 
seiner Hoffnung, seinem Glauben anschliessen und selbst 
zu Multiplikatoren und Multiplikatorinnen davon werden und 
sich so in kleinen Hausgemeinschaften etwas entwickelt, 
wovon wir heute noch ein Teil sind.
Die Juden Paulus und Silas sind völlig verwurzelt in ihrem 
Glauben. Angekommen in der Stadt Philippi suchen sie am 
Sabbat eine Gebetsstätte auf, um gemeinsam zu beten, zu 

singen, den Sabbat zu feiern. Und vielleicht auch immer, um 
ähnlich Gesinnten zu begegnen und sie für den Glauben an 
Jesus als dem Messias zu gewinnen. In Philippi nun treffen 
sie am Flussufer ausserhalb der Stadtmauern auf eine Ge-
meinschaft von ausschliesslich Frauen! Sie setzen sich dazu 
und sprechen zu und mit ihnen. «Eine Frau namens Lydia, 
eine Purpurhändlerin aus der Stadt Thyatira, hörte zu; sie 
war eine Gottesfürchtige und der Herr öffnete ihr das Herz, 
sodass sie den Worten des Paulus aufmerksam lauschte.» 
(Apg 16,14)
Hier wird also Lydia eingeführt, vorgestellt. Ihr Herkunftsort 
ist Thyatira (in der heutigen Türkei) in der Region Lydien. Ihr 
Name, Lydia, könnte also sowohl Eigenname als auch ein 
Rufname – die Lydierin – sein. 
Ihr Beruf: Purpurhändlerin. Ich selber finde es ja schon er-
staunlich, dass da überhaupt eine Berufsbezeichnung einer 
Frau Eingang in die biblischen Schriften findet. Denn dort 

STERNSINGEN 2024
Am Mittwoch, 10. 
Januar im Vully 
und am Samstag, 
13. Januar im übri-
gen Pfarreigebiet 
waren unzählige 
Gruppen von 
Sternsingerinnen 

und Sternsingern unterwegs. 
Erstmals auch gemeinsam mit 
Kindern der Ref. Kirchgemein-
de Murten. Sie brachten den 
Segen in die Häuser und sam-
melten Spenden für Kinder in 
Amazonien.
Alle, die als Sternsingerinnen, 
Sternsinger und Begleitperso-
nen unterwegs waren, und alle, 
die sie ins Haus aufgenommen 
haben, trugen zu dem grossar-
tigen Ergebnis von 3'354.15 
CHF bei. 
Allen ein herzliches Dankeschön!

CHANTEURS À L'ÉTOILE 2024
Le mercredi 
10 janvier et le 
samedi 13 jan-
vier de nom-
breux groupes 
de chanteurs à 
l'étoile étaient 
en route. Pour 
la première 
fois, ils ont été 
rejoints par des enfants de la paroisse réformée de Morat. 
Ils ont apporté la bénédiction dans les maisons et récolté 
des dons pour les enfants d'Amazonie.
Tous ceux qui étaient en route comme 
chanteurs à l'étoile et accompagna-
teurs, ainsi que tous ceux qui les ont 
accueillis chez eux, ont contribué au 
magnifique résultat de 3'354.15 CHF. 

Un grand merci à tous!
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ABSCHIED 
PFARREISEKRETÄRIN JACQUELINE 
BRÖNNIMANN VERLÄSST DIE PFARREI

Liebe Jacqueline

Am 1. Oktober 2017 hast Du die Leitung unseres Pfarrei-
sekretariats in Murten übernommen. Du bist in die gros-
sen Fussstapfen Deiner langjährigen Vorgängerin Denise 
Pürro getreten, hast diese aber schnell, zuverlässig und 
zu unserer vollsten Zufriedenheit ausgefüllt. 

Als Pfarreisekretärin bist Du in vielen Angelegenheiten 
die erste Ansprechperson gewesen: ob an der Türe, am 
Telefon, für Trauernde, Fragende oder Verzweifelte, für 
die Post, Lieferanten und Passanten, für Pfarreimitglieder, 
für Deine Kolleginnen und Kollegen, für das ganze Team 
im Pfarrhaus. 

Neben diesen pastoralen Erfahrungen, die Du jeden Tag 
neu machen durftest, gab es natürlich auch viel Sekreta-
riatsarbeit, das Führen der kirchlichen Register, das Aus-
stellen von pfarramtlichen Dokumenten und diverse Klei-
nigkeiten, die immer wieder «spontan» erledigt werden 
mussten, ob gelegen oder ungelegen. Manches ging 
über Deine Aufgaben als Pfarreisekretärin hinaus. Wir 
sind Dir sehr dankbar für Deine Arbeit in den pastoralen 
Angelegenheiten unserer Pfarrei während der letzten gut 
6½ Jahre, die uns allen eine grosse Hilfe war.

Nun hast Du zum 29. Februar unser Team verlassen, um 
eine neue Herausforderung anzunehmen. 

Wir wünschen Dir auf diesem neuen Abschnitt Deines 
beruflichen Lebenswegs alles Gute, Erfolg, Zufriedenheit, 
Gesundheit und Gottes Segen. 

Das Seelsorgeteam 
und Deine Kolleginnen und Kollegen im Pfarrhaus

ADIEU
LA SECRÉTAIRE PAROISSIALE JACQUELINE 
BRÖNNIMANN QUITTE LA PAROISSE 

 
Chère Jacqueline
 
Le 1er octobre 2017, tu as repris la responsabilité de notre 
secrétariat paroissial à Morat. Tu as suivi les grandes tra-
ces de ta prédécesseuse de plusieurs années, Denise 
Pürro, mais tu as rapidement rempli cette place de ma-
nière fiable et avec notre plus grande satisfaction. 

Comme secrétaire paroissiale, tu as été la première per-
sonne de contact pour de nombreuses questions: que ce 
soit à la porte, au téléphone, pour les personnes en deuil 
ou qui sont désespérées, pour la poste, les fournisseurs 
et les passants, pour les membres de la paroisse, tes col-
lègues et toute l'équipe de la cure.

En plus de ces expériences pastorales que tu as pu vivre 
chaque jour, il y avait bien sûr aussi beaucoup de travail 
de secrétariat, la gestion des registres ecclésiastiques, 
les documents paroissiaux et diverses petites choses 
qu'il fallait toujours régler «spontanément», que ce soit à 
propos ou non. Certaines choses dépassaient tes tâches 
de secrétaire paroissiale. Nous te sommes très recon-
naissants pour ton travail dans les affaires pastorales de 
notre paroisse au cours des 6½ dernières années, qui 
nous a été d'une grande aide.

Tu as quitté notre équipe le 29 février pour relever un 
nouveau défi.

Nous te souhaitons bonne chance, succès, satisfaction, 
santé et la bénédiction de Dieu dans cette nouvelle éta-
pe de ta vie professionnelle. 

L'équipe pastorale  
et tes collègues de la cure

sind mir Frauen vor al-
lem als Töchter oder 
Ehefrauen oder Mütter 
von jemandem be-
kannt. Lydia handelt 
mit dem damaligen 
Luxusartikel Purpur, ist 
finanzkräftig, Manage-
rin eines Betriebs. Und 
als letztes Merkmal 
kommt die Bezeich-
nung «Gottesfürchti-
ge» dazu. Sie sympa-
thisiert mit dem jüdi-
schen Glauben, hat ihn 
aber nicht angenom-
men.

Für Lydia, die als Geschäftsfrau sicher mit beiden Beinen gut 
auf dem Boden steht, scheint die Welt nicht nur aus wirt-
schaftlichem Gewinn und gesellschaftlichem Ansehen zu be-
stehen. Sie sucht eine Verbindung zu etwas, das grösser, tie-
fer, breiter und sinnhafter ist als alles, was ihr der Arbeitsall-
tag bietet. Aufmerksam und mit offenem Herzen lauscht sie 
den Worten des Paulus und fühlt und weiss: Das ist es, hier 

bin ich angekommen, da will ich zuhause sein, in diesem Ver-
trauen auf Jesus, den Befreier, den Erlöser, den Heiler, den 
Bruder, den Sohn Gottes. 
Und sie entscheidet sich. «Als sie und alle, die zu ihrem Haus 
gehörten, getauft waren, bat sie: Wenn ihr wirklich meint, 
dass ich zum Glauben an den Herrn gefunden habe, kommt in 
mein Haus und bleibt da» (Apg 16,15). Sie insistiert, sodass 
Paulus und Silas ihre Gastfreundschaft über längere Zeit in 
Anspruch nehmen, bevor sie die Stadt wieder verlassen müs-
sen.
Lydia und ihr ganzes Haus, ihr ganzer Haushalt, lassen sich 
taufen. Lydia, so vermute ich, ist so durch und durch über-
zeugt, dass sie ihre ganze unmittelbare Umgebung anzuste-
cken weiss.
Und mehr noch: Sie nimmt Paulus und Silas in diese Hausge-
meinschaft auf und bietet ihnen damit die Möglichkeit, wei-
terhin in der Stadt zu leben und zu wirken.

Lydia, Gottesfürchtige, Leitungspersönlichkeit, Gastgeberin, 
Netzwerkerin, Christin.

Rita Pürro Spengler

Bild: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Lydia_of_Thyatira.png
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FRAUENTREFF KERZERS
In diesem Monat sind alle interessierten Frauen am 5. März 
um 13.30 Uhr zu einem Spielenachmittag ins Sääli der Bru-
der-Klaus-Kirche eingeladen. Zusätzlich werden am Diens-
tag der Karwoche, 26. März, ebenfalls um 13.30 Uhr in der 
Waldschenke Fräschels Ostereier gefärbt, die am Karfrei-
tag nach der Kreuzwegandacht in Kerzers zugunsten des 
Pfarrei-Fastenprojekts in Nepal verkauft werden. 
Neumitglieder sind herzlich willkommen!

Fränzi Baechler, Leiterin des Frauentreffs Kerzers  
Kontakt:  031 755 50 76

JAHR DES GEBETS
In Vorbereitung auf das kommende 
Heilige Jahr 2025 und die Öffnung der 
Heiligen Pforte im Dezember hat Papst 
Franziskus ein Jahr des Gebets aus-
gerufen. 
Am 24. Dezember 2024 soll die Heilige 
Pforte am Petersdom geöffnet wer-
den. Während des Heiligen Jahres 
werden Millionen von Pilgernden in Rom erwartet. In Vor-
bereitung darauf bitte er darum, «das Gebet zu intensivie-
ren», um «dieses Ereignis der Gnade gut zu leben und die 
Kraft der Hoffnung Gottes zu erfahren». Es soll ein Jahr 
sein, das der Wiederentdeckung des grossen Wertes und 
der absoluten Notwendigkeit des Gebets gewidmet ist, 
des Gebets im persönlichen Leben, im Leben der Kirche, 
des Gebets in der Welt. 

ANNÉE DE LA PRIÈRE
En préparation de la prochaine Année 
Sainte 2025 et de l'ouverture de la 
Porte Sainte en décembre, le pape 
François a déclaré une année de la 
prière. 
Le 24 décembre 2024, la Porte Sainte 
de la basilique Saint-Pierre devrait 
être ouverte. Pendant l'Année Sainte, 
des millions de pèlerins sont attendus à Rome. En prépara-
tion, il demande «d'intensifier la prière» afin de «bien vivre 
cet événement de grâce et d'expérimenter la force de l'es-
pérance de Dieu».  Ce sera une année consacrée à la redé-
couverte de la grande valeur et de la nécessité absolue de 
la prière, de la prière dans la vie personnelle, dans la vie de 
l'Église, de la prière dans le monde.

«... DURCH DAS BAND DES FRIEDENS»
PALÄSTINA
Palästinensische Frauen ver-
schiedener christlicher Kon-
fessionen, die für uns den 
Weltgebetstagsgottesdienst 
in der Zeit von 2020 bis 2022 
vorbereitet haben, denken 
über die Verse 1 bis 7 im 4. Ka-
pitel des Briefes an die Ge-
meinde in Ephesus nach, wo 
es unter anderem heisst: «Er-
tragt einander in Liebe!» - eine 
grosse Herausforderung in ei-
ner konfliktträchtigen Region, 
aber auch für uns. Seit dem 
Überfall der palästinensischen 
Hamas auf die israelische Bevölkerung wird jedes Wort 
über Palästina kritisch beurteilt. Die Verfasserinnen der 
Liturgie haben mit diesem schrecklichen Ereignis nichts 
zu tun; ihr Leben ist dadurch jedoch schwieriger gewor-
den. Umso wichtiger ist es, ihren Stimmen Gehör zu 
schenken und ihre Vision zu teilen: «Güte und Treue fin-
den zueinander, Gerechtigkeit und Frieden küssen sich.» 
(Ps 85, 11).

Gemeinsam feiern wir diesen Gottesdienst in 
der reformierten Kirche Kerzers und beten 
für die Frauen in Palästina. Mögen unsere Ge-
bete sie stärken und ermutigen! 
Anschliessend findet ein Apéro im ref. Kirch-
gemeindehaus statt.

Das ökumenische Weltgebetstagsteam Kerzers

Fr

1
20.00

MÄRZ

SHIBASHI - MEDITATION IN BEWEGUNG

Im Moment sein, verwurzelt, wach, ganz da 

Wir beginnen mit einem Gedanken, 
einem Impuls oder einer kurzen 
Vertiefung und meditieren die 18 
Bilder des Shibashi in Bewegung.
Mehr Informationen zur Körperme-
ditation Shibashi finden Sie auf un-
serer Homepage: 
pfarrei-murten.ch/de/gottesdienste-oekumene/oekumene/
shibashi

Zeit: jeweils am Donnerstag, 8.30 bis 9.00 Uhr

Orte: im Winter in der Französischen Kirche Murten, 
im Sommer am Murtensee

Anmeldung: 
elisabeth.peham@pfarrei-murten.ch   026 672 90 24 
oder: rita.puerro@pfarrei-murten.ch   026 672 90 23

Dies ist ein ökumenisches Angebot und die Teilnahme ist 
kostenlos. 

RECHERCHE D'UN / D'UNE 
COMPAGNON DANS LA FOI
En avril, un nouveau groupe des jeunes commenceront 
leur parcours de confirmation. Je cherche des personnes 
de tout âges pour accompagner ces jeunes dans la prière 
sur leur chemin. Il est également envisageable de rencon-
trer les jeunes ou d'avoir des échanges au-delà. À voir ce 
qui est possible. Mais pour l'instant, je cherche simplement 
des personnes pour prier pour des jeunes. Souhaitez-vous 
soutenir un jeune de cette manière? 
Alors, veuillez me contacter: 
dominik.hasler@pfarrei-murten.ch 
ou par appel ou WhatsApp au  076 815 33 77

Dominik Hasler
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BUSSFEIER
«KEHR UM ZUR FREUDE»

Jesus stellt uns im Evangeli-
um Gott als barmherzigen 
Vater vor, der uns zur Freu-
de und zum Fest einlädt. Im 
Gleichnis vom barmherzigen 
Vater (Lk 15) geht es darum, 
hineinzuwachsen in die Hal-
tung des Vaters, der Aus-
schau hält - erwartet - sich 
zuwendet - der ein weites 
Herz hat - der vergibt - ein-

lädt - aufnimmt. «Seid barmherzig, wie es auch euer 
Vater ist!», sagt Jesus in der Bergpredigt. 
In der Bussfeier vor Ostern wollen auch wir uns vorbe-
reiten, um zur Freude umzukehren, die wir an Ostern 
neu feiern dürfen. 
Alle sind herzlich zur Mitfeier eingeladen:

Am Mittwoch, 20. März, um 19.30 Uhr in der Bruder-
Klaus-Kirche in Kerzers oder am Dienstag, 26. März, 
um 19.00 Uhr in der Pfarrkirche St. German in Gurmels.

Fabian Hucht

BUCH DES LEBENS • LIVRE DE VIE 
Auf Christus getauft wurde •
A été baptisé dans le Christ

Lina May Kilchör, Murten
* 27.05.2023  28.01.2024

In das Ewige Leben wurdenwurden geführt •
Ont été conduits àOnt été conduits à la Vie éternelle

Madame Eliane Folly-Descloux, Morat
† 19.12.2023 • 90 ans

Herr Hans (Johann) Pauchard-Gugler, Murten
† 21.12.2023 • 71 Jahre 

Herr Rolf (Rudolf) Michler, Murten
† 31.12.2023 • 82 Jahre 

Herr Bernhard Baumeler, Kerzers (vorm. Murten)
† 08.01.2024 • 70 Jahre

Frau Liliane Aeby-Gottier, Sugiez (Gde. Mont-Vully)
† 12.01.2024 • 67 Jahre

Frau Carla (Caroline) Jaus-Zürcher, Murten
† 16.01.2024 • 89 Jahre

Herr Johann Josef Schmutz, Murten
† 25.01.2024 • 88 Jahre

FEIER 
DER KRANKENSALBUNG
Jedes Jahr am ersten Sonntag im März wird in der 
Schweiz der «Tag der Kranken» begangen. In diesem 
Jahr zum 85. Mal. Das Leitwort lautet «Zuversicht stär-
ken». Da in Murten an diesem Sonntag jeweils die 
Fastnacht tobt, bieten wir in diesem Jahr die Feier der 
Krankensalbung am Freitag, 1. März während der 
zweisprachigen Eucharistiefeier um 18.15 Uhr in der 
Pfarrkirche Murten an. Alle, die körperlich oder geistig 
erkrankt sind und sich im Sakrament der Krankensal-
bung eine Stärkung wünschen, sind herzlich eingela-
den. 
Das Sakrament der Krankensalbung kann auch am 
Sonntag, 3. März um 14.00 Uhr in der Pfarrkirche St. 
German in Gurmels ohne Eucharistiefeier empfangen 
werden.

CÉLÉBRATION DE 
L'ONCTION DES MALADES
 
Chaque année, le premier dimanche de mars, on cé-
lèbre en Suisse la «Journée des malades». Cette an-
née, c'est la 85e fois. Le thème choisi est «Renforcer la 
confiance». Comme le carnaval fait rage à Morat ce 
dimanche-là, nous proposons cette année la célébra-
tion de l'onction des malades le vendredi 1er mars lors 
de la messe bilingue à 18h15 en l'église paroissiale de 
Morat. Toutes les personnes souffrant d'une maladie 
physique ou mentale et souhaitant être fortifiées par 
le sacrement de l'onction des malades, sont cordiale-
ment invitées.
  
Le sacrement de l'onction des malades peut égale-
ment être reçu sans célébration de la messe le di-
manche 3 mars à 14h00 en l'église paroissiale St-Ger-
main à Cormondes / Gurmels (en langue allemande).

FASTENSUPPEN 2024
Auch in diesem Jahr sind Sie wieder zu den 
Fastensuppen auf unserem Pfarreigebiet 
herzlich eingeladen, im März finden noch 
folgende Angebote statt:

SOUPES DE CARÊME 2024
Vous êtes à nouveau cordialement invités cette année aux 
soupes de carême sur le territoire de notre paroisse. En 
mars, il y aura encore les possibilités suivantes:

Freitag, 1. März, 11.45 Uhr
Vendredi, 1er mars, 11h45

in der Deutschen Kirche
en l'église allemande

Freitag, 8. März, 11.45 Uhr
Vendredi, 8 mars, 11h45

in der Deutschen Kirche
en l'église allemande

Freitag, 15. März, 11.45 Uhr
Vendredi, 15 mars, 11h45

im Pfarreisaal Murten
à la salle paroissiale de Morat

Freitag, 22. März, 11.30 Uhr
Vendredi, 22 mars, 11h30

Kirchgemeindehaus Môtier
maison de paroisse à Môtier

Freitag, 29. März, ca. 11.00 Uhr
Vendredi, 29 mars, vers 11h00

kath. Kirche Kerzers
église catholique de Chiètres
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Bistumsregion Deutschfreiburg
Installation der neuen Domherren (Niklaus Kessler, Vincent 
Marville und Joseph Nguyen Van Sinh) – am Fr, 15. März, 18.00 
Uhr Kathedrale St. Nikolaus, Freiburg: Vesper und anschliessend 
Kapitelsmesse mit der Einsetzung der Domherren.

Chrisammesse – Weihe der heiligen Öle, die im Laufe des 
Jahres bei der Sakramentenspendung verwendet werden, am 
Di., 26. März, 10.00 Uhr, Kathedrale St. Nikolaus, Freiburg.

Westschweizer Wallfahrt nach Lourdes vom 19.–25. Mai. Alle 
Informationen und baldige Anmeldung auf der Homepage 
www.pelerinagelourdes.ch/de

Fachstelle Behindertenseelsorge
Mitenand-Gottesdienst – Ökumenisch inklusiv zusammen 
feiern! am Sa, 2. März, 17.00–20.00 Uhr, Reformierte Kirche 
Flamatt, Freiburgstrasse 10, 3175 Wünnewil-Flamatt.

Fachstelle Katechese
Katholisch mal anders - Kurs über die mit Rom unierten 
Ostkirchen am Mi, 6. März, 14-17 Uhr, Saal Aaron, Bd. de Pérolles 
38, 1700 Freiburg; Leitung: Nazar Zatorskyy; Kosten: CHF 40.-; 
Anmeldung sobald wie möglich. 

Nur ganz wenige! Oder etwa doch nicht? - (Unbekannte) 
Frauen und Mädchen in der Bibel am Mi, 20. März, 14-17.30 Uhr, 
Saal Aaron, Bd. de Pérolles 38, 1700 Freiburg; Leitung: Moni 
Egger; Kosten: CHF 40.-; Anmeldung bis 6. März 

Anmeldung für alle Angebote dieser Fachstelle unter:                   
www.kath-fr.ch oder an katechese@kath-fr.ch

Fachstelle Jugendseelsorge
Reise nach Taizé (9.–12. Mai) für Jugendliche ab 15 Jahren. 
Obligatorisches Vortreffen am Fr, 22. März, 19 Uhr, Bd. de Pérolles 
38, Freiburg, Treffpunkt am Haupteingang. Organisation: Juseso 
Deutschfreiburg und Freiwillige; Kosten: CHF 190.–. Anmeldung 
bis 16. März an juseso@kath-fr.ch

WABE - Wachen und Begleiten
Trauercafé am So, 10. März, 14.30-16.30 Uhr, Café Bijou (Stiftung 
ssb); das Trauercafé wird von Trauerbegleitenden moderiert. Der 
Eintritt ist frei und erfolgt ohne Voranmeldung. 
Seebezirk:  031 505 20 00

 

Deutschfreiburger Wallfahrten
Altötting: Mo., 13. Mai bis Do., 16. Mai 2024
Sachseln/Flüeli/Ranft: So., 30. Juni 2024
Einsiedeln/Rosenkranzsonntag: So., 6. Oktober 2024
Organisation sämtlicher Reisen: Horner Reisen,  026 494 56 56 
www.horner-reisen.ch, info@horner-reisen.ch

Reiseleitung sämtlicher Reisen: Berthold Rauber, 
 079 175 31 02, rauber.berthold@rega-sense.ch

Bistumsregionalleitung Deutschfreiburg

Kommunikation, Christina Mönkehues-Lau, 

Bd. de Pérolles 38, 1700 Freiburg 

026 426 34 19 kommunikation@kath-fr.ch

KEINERLEI MISSBRAUCH MEHR IN DER KIRCHE!  
WEDER GEISTLICHER NOCH SEXUELLER 
NOCH MACHTMISSBRAUCH!  

Schlimme Meldungen über Missbrauch in der Kirche, die 
grosse Empörung hervorriefen, gab es bereits vor 20 Jahren, 
aber die systematische Präventionsarbeit innerhalb der 
Kirche begann weitherum erst später. Seit mehr als 10 
Jahren, oder ziemlich genau seit der Ernennung von Charles 
Morerod zum Bischof der Diözese Lausanne, Genf und 
Freiburg, arbeiten wir in Deutschfreiburg intensiv am Thema 
Missbrauchsprävention. 

Heute gibt es aufgrund der Kenntnis dieser schweren 
Verbrechen vielerlei neue Vorgaben an unser kirchliches 
Personal in der Bistumsregion Deutschfreiburg - ob 
Priester, Seelsorger/in oder Katechet/in -, die sowohl im 
Anstellungsprozess als auch während der Berufsausübung 
erfüllt werden müssen:

Jeder und jede Seelsorger/in und Katechet/in muss sich 
inzwischen dazu verpflichten,

• mindestens alle fünf Jahre eine Weiterbildung im Bereich 
Missbrauchsprävention zu besuchen, die von der 
Bistumsregionalleitung organisiert wird (erstmals 2014)

• den eigenen Strafregisterausweis alle 5 Jahre der 
Bistumsregion zuzustellen (erstmals 2019)

• den Sonderprivatauszug alle 5 Jahre zuzustellen (erstmals 
2019)

• eine Charta* gegen sexuellen Missbrauch zu 
unterzeichnen, die sich auf das Interventionsschema 
«Vorgehen im Fall von vermutetem oder erwiesenem 
Missbrauch» bezieht, in Kraft seit 2019

• den Verhaltenskodex** über den Umgang mit Macht zu 
unterzeichnen, in Kraft seit 2022

Oberstes Ziel ist es durch all diese Massnahmen, miteinander 
stets achtsam umzugehen, die persönliche Integrität aller 
Menschen zu schützen und ein sicheres Klima in der Kirche für 
alle zu schaffen, für Arbeitgebende und Arbeitnehmende, für 
Freiwillige und alle anderen Personen, insbesondere auch für 
Kinder und Schutzbedürftige. Gerade der Verhaltenskodex lädt 
diesbezüglich zur laufenden Reflexion ein, mit Checklisten für 
konkrete Situationen. Die diözesane Charta ihrerseits zeigt die 
Grundsätze des Bistums auf. 

Die Charta und der Verhaltenskodex dokumentieren den 
Kulturwandel, den die katholische Kirche anstrebt. Dabei 
ist die Prävention zentral, als grosses Anliegen von Bischof 
Morerod. Hierfür hat er eine eigene Beauftragte ernannt, Mari 
Carmen Avila. Sie befasst sich nicht nur mit der Prävention 
von sexuellem, geistlichem und Machtmissbrauch, sondern 
auch mit Suchtprävention (Alkoholabhängigkeit usw.). Zudem 
pflegt sie zusammen mit dem Bischofsrat Prävention Kontakte 
zu Unternehmen, nationalen und internationalen Institutionen, 
Personalabteilungen und Psychologen, um Initiativen im 
Bereich der Prävention zu bündeln. 

Durch diese Massnahmen und eine transparente 
Kommunikation möchten wir auf Bistumsebene 
einen Beitrag dazu leisten, jeglichem Missbrauch 
in der Kirche vorzubeugen.

Marianne Pohl-Henzen, 
bischöfliche Delegierte

*   zu finden auf: www.diocese-lgf.ch
**  zu finden auf: www.kath-fr.ch 

Agenda régional francophone
Vous trouverez les activités régionales de l'Église dans le canton 
de Fribourg sous:

https://www.cath-fr.ch/region-diocesaine/communication/
agenda/
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GEBURTSTAGE • ANNIVERSAIRES
04.03. Frau Ida Wuillemin-Zosso

Meylandstrasse 42, 3280 Murten
95 Jahre

04.03. Herr Pavel Laciga
Rebackerstrasse 7, 3210 Kerzers

85 Jahre

15.03. Madame Rose Gaschen-Angéloz
Meylandstrasse 44, 3280 Morat

92 ans

18.03. Monsieur Daniel Gumy
Vissaulastrasse 8, 3280 Morat

75 ans

20.03. Herr Clemens Locher
Engelhardstrasse 62, 3280 Murten

80 Jahre

21.03. Monsieur Henri Philipona
Chemin du Châtelet 11, 1786 Sugiez

80 ans

25.03. Herr Pfarrer i.R. Jean-Marie Juriens
3212 Gurmels

80 Jahre

26.03. Frau Margaretha Hayoz-Juen
Fischergässli 15, 3280 Murten

90 Jahre

26.03. Herr Saverio Quagliariello
Ch. de la Colonie 5, 1796 Courgevaux

80 Jahre

Wir gratulieren den Jubilarinnen und Jubilaren zum Geburtstag 
herzlich und wünschen  ihnen Gottes Segen. 
Nous félicitons les jubilaires et nous leur souhaitons la bénédiction 
de Dieu. 

KONTAKTE • CONTACTS
Pfarreisekretariat • Secrétariat de la Paroisse
Stadtgraben 28, 3280 Murten-Morat 

N. N., Pfarreisekretärin  • Secrétaire paroissiale
Heidi Marro, Pfarreisekretärin  • Secrétaire paroissiale 
 026 672 90 20
auf Deutsch: sekretariat@pfarrei-murten.ch
en français: secretariat@paroisse-morat.ch

Öffnungszeiten • Horaires d’ouverture
Di, Mi, Do  Mar, Mer, Jeu          8.30 – 11.30
Mo, Di, Mi        Lun, Mar, Mer          13.30 – 16.30  
Fr       Ven       geschlossen • fermé

oder nach Vereinbarung • ou sur rendez-vous

Priester • Prêtres
André R. Ouédraogo 
Pfarrmoderator  • 
Curé modérateur 
 077 506 48 70
andre.ouedraogo@
kath-fr.ch

P. Anicet Nyandwi 
Priester • Prêtre
 026 672 90 22
 077 924 86 00
anicet.nyandwi@
kath-fr.ch

Thomas Perler  
Pfarrer i.R.   • 
prêtre retraité
 026 672 90 21

Pfarreiseelsorgende• 
Agents pastoraux 
laïcs
Lukas Hendry 
 026 672 90 27

Fabian Hucht
026 672 90 25

Elisabeth Peham
026 672 90 24

Rita Pürro Spengler 
026 672 90 23

Jugendseelsorge  • 
Pastorale des jeunes 
Parcours Confirmation
Dominik Hasler
 076 815 33 77

Seelsorgerinnen für 
Firmpastoral (deutsch)
Monika Pionczewski
 079 393 28 64
Tiziana Volken

Spitalseelsorgerin 
HFR Meyriez-Murten 
• Aumônière 
HFR Meyriez-Morat
Noemi Honegger-
Willauer
 076 517 36 93

Hauswart • Concierge
Milòš Knižacký
 079 826 96 71
Werner Herren
 079 950 41 58

Pastoralgruppen • 
Conseil de 
communauté
Thomas Sigrist 
Kerzers
 031 755 70 26

Elisabeth Peham 
Vully-Morat
 026 672 90 24

Missão Portuguêsa
Daniele Colautti
Padre
Director da missão 
portuguêsa
 026 426 34 40
missao.portuguesa@
cath-fr.ch

Edith Gregório dos 
Santos
Assistente pastoral 
 079 437 93 91

Manuel Inácio Da Sil-
va Bastos, Comissão 
da comunidade
portuguêsa
 079 903 60 47
mibastos@gmail.com

Sakristei  •  Sacristie
Milòš Knižacký
(Murten /Morat)
 079 826 96 71

Alda Gomes 
(Murten /Morat)
 079 872 69 96 

René Santschi 
(Aushilfe/Rem-
plaçant, Murten/
Morat) 

Thomas Sigrist 
(Kerzers)
 031 755 70 26

Dora Wenger 
(Bellechasse)
  079 851 62 52

Pfarreirat • 
Conseil paroissial
Postadresse  • 
Adresse postale:
Stadtgraben 28, Murten
verwaltung@
pfarrei-murten.ch
administration@
paroisse-morat.ch

Präsident  • Président
Pierre-Yves Gross 
Courlevon 

Vizepräsidentin  • 
Viceprésidente
Hermine Mottini 
Muntelier

weitere Mitglieder  • 
autres membres
Alexa Dürig 
Murten 
Jessica Lichtsteiner 
Murten
Dora Wenger
Morat

Pfarreiverwaltung • 
Administration
Zita Schroeter
 026 558 40 60
Di-Fr | Mar-Ven
9.30 - 12.00
Büro • Bureau:
Meylandstr. 19, Murten
Postadresse  • 
Adresse postale:
Stadtgraben 28, Murten
verwaltung@
pfarrei-murten.ch
administration@
paroisse-morat.ch

Kirchenmusik • 
Musique liturgique
Dr. Wolfgang Sand 
Kirchenmusiker  • 
Musicien d'Église 
0049 177 643 10 67

Silvia Werder 
Kirchenmusikerin 
in Kerzers
 031 755 65 27

Elio Coria
Organist • Organiste
Mertol Demirelli
Organist • Organiste
Damien Desbenoit 
Organist • Organiste
Hugo Sanchez
Organist • Organiste

La Caecilia
Antoinette Gumy 
Präsidentin  • 
Présidente 
(Proben: Di 19.30 Uhr
Répétitions: Mar 19h30)
 026 670 44 03 

Maria-Antonietta 
Mollica 
Chorleiterin  • 
Directrice
 079 710 98 96

Kantorengruppe 
und Ad-hoc-Chor 
zur musikalischen 
Gestaltung von Trau-
erfeiern • Chorale 
ad-hoc et musique 
aux funérailles
Zita Schroeter 
 026 558 40 60 Zita  
Fabian Hucht 
 026 672 90 25

KOLLEKTEN • COLLECTES 
01.12. Für CARITAS Schweiz (Projekt in Gaza) 

Pour CARITAS Suisse (Projet à Gaza)
106.45

02./03.12. Für die Universität Freiburg • Pour 
l'université de Fribourg

158.50

09./10.12. Für CARITAS Schweiz • Pour CARITAS 
Suisse

257.95

16./17.12. Für IMPULS Seebezirk • Pour IMPULS 
District du Lac

209.75

23.12. Für CARITAS Schweiz (Projekt in Gaza) 
Pour CARITAS Suisse (Projet à Gaza)

83.00

24./25.12. Für das Kinderspital Bethlehem • Pour 
l'Hôpital de l’Enfance Bethléem

1'588.45

31.12./1.1. Für bedürftige Kinder in unserem Bis-
tum • Pour les enfants dans le besoin 
de notre diocèse

433.05

06./07.01. Epiphanieopfer für Kirchenrestaurati-
onen der Inländischen Mission • Don 
de l'Épiphanie pour les restaurations 
d'églises de la Mission Intérieure (un-
terstützte Kirchen • Églises soute-
nues: St. Nikolaus, Hofstetten SO; Kö-
nigin des Friedens, Wiler VS; Maria 
degli Angeli, Lavertezzo TI)

187.30

13./14.01. Für den Solidaritätsfonds «Mutter 
und Kind» • Pour le fonds de solidari-
té «Mère et enfant» 

244.05

20.01. Für die Armen unserer Pfarrei • Pour 
les pauvres de notre paroisse

59.20

21.01. Ökumenischer Gottesdienst in Kerzers: 
für das interreligiöse Projekt in Burki-
na Faso

364.40

27./28.01. Für • Pour Comundo 302.15

Allen Spenderinnen und Spendern herzlichen Dank!
De tout cœur, un grand merci à tous les donateurs!



Werktage in Murten • La Semaine à Morat

Di • Mar 9.30  Eucharistiefeier

Mi • Mer 9.30  Eucharistiefeier, anschl. PfarreiCafé

Do • Jeu 8.30  Shibashi

9.30  Messe (pas le 28.03.)

Fr • Ven 18.15  Messe (pas le 29.03.)

01.03.2024  Freitag • Vendredi

18.15  Murten
 Morat

zweispr. Eucharistiefeier mit 
Spendung der Krankensal-
bung • Messe bilingue avec 
l'onction des malades

20.00  Kerzers Reformierte Kirche:
ökum. Weltgebetstagsfeier

02.03.2024  Samstag • Samedi

18.15  Morat Messe dominicale anticipée 
avec lecture de la lettre de 
notre évêque pour le Carême

03.03.2024  3. Fastensonntag
3e Dimanche de Carême

9.00  Kerzers Eucharistiefeier mit Verlesung 
des Hirtenbriefs unseres Bi-
schofs zur Fastenzeit

10.30  Murten Eucharistiefeier mit Verlesung 
des Hirtenbriefs unseres Bi-
schofs zur Fastenzeit
(Dreissigster für Frau Liliane Aeby-
Gottier, Sugiez)

14.00  Gurmels Feier der Krankensalbung

08.03.2024  Freitag • Vendredi

20.00  Kerzers Reformierte Kirche:
ökum. Friedensgebet

09.03.2024  Samstag • Samedi

18.15  Murten Eucharistiefeier am Vorabend

10.03.2024  4. Fastensonntag - Laetare
4e Dimanche de Carême - Laetare

8.45  Murten
 Morat

Missa em português 

9.00  Kerzers Eucharistiefeier 
(Stiftmesse für Charles Henninger)

10.30  Morat Messe

15.03.2024  Freitag • Vendredi

18.30  Murten
 Morat

franz. Kirche: «Licht und Klang» 
Taizégebet • Église franç.: «Chant 
et Lumière» Prière de Taizé

16.03.2024  Samstag • Samedi

18.15  Morat Messe dominicale anticipée

17.03.2024  5. Fastensonntag 
5e Dimanche de Carême

9.00
9.30

10.30

 Kerzers
 Bellechasse
 Murten

Eucharistiefeier
Messe
Eucharistiefeier

www.pfarrei-murten.ch
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19.03.2024   Dienstag • Mardi
Hl. Josef (Hochfest) • St-Joseph (Solennité)

9.30
19.00

 Murten
 Gurmels

Eucharistiefeier
Eucharistiefeier

20.03.2024  Mittwoch • Mercredi

19.30  Kerzers Bussfeier «Kehr um zur Freude»

23.03.2024  Samstag • Samedi

18.15  Murten
 Morat

zweispr. Familiengottesdienst 
mit Palmweihe • Messe des fa-
milles bilingue avec bénédic-
tion des rameaux

24.03.2024   Palmsonntag • Dimanche des Rameaux

8.45  Murten
 Morat

Missa em português 

10.30  Kerzers festliche Eucharistiefeier 
mit Palmweihe

26.03.2024  Kardienstag • Mardi Saint

10.00  Fribourg Kathedrale St. Nikolaus:
Chrisammesse zur Weihe der 
Heiligen Öle
Cathédrale Saint-Nicolas:
Messe chrismale pour la con-
sécration des Saintes Huiles

19.00  Gurmels Bussfeier «Kehr um zur Freude»

27.03.2024  Karmittwoch • Mercredi Saint

18.15  Morat Préparation au sacrement de 
réconciliation

28.03.2024  Gründonnerstag • Jeudi Saint

19.30  Murten
 Morat

Feier vom Letzten Abendmahl
mit Fusswaschung
Messe en mémoire de la Cène 
du Seigneur avec lavement 
des pieds

29.03.2024   Karfreitag • Vendredi Saint

10.00  Kerzers Kreuzwegandacht, anschl. Fas-
tensuppe

15.00  Murten
 Morat

Feier vom Leiden und Sterben 
Jesu (Karfreitagsliturgie)
Célébration de la Passion du 
Seigneur

30.03.2024  Karsamstag • Samedi Saint

10-11  Murten
 Morat

Beichtgelegenheit
Confessions

16.00  Murten ökum. Osterfeier für Familien

21.00  Murten
 Morat

Feier der Auferstehung Jesu 
(Osternacht, Beginn auf dem 
Begegnungsplatz mit der Cae-
cilia)
Veillée pascale (début sur la 
place de rencontre, avec La 
Caecilia)

31.03.2024  Ostersonntag • Dimanche de Pâques

7.00  Kerzers Feier der Auferstehung Jesu 
(Osternacht, Beginn auf dem 
Kirchplatz, anschl. Osterfrüh-
stück)

10.30  Murten
 Morat

Festgottesdienst mit der Cae-
cilia
Messe festive avec La Caecilia

11.45  Morat Baptême de Martin Coelho 
Monteiro, Sugiez

17.00  Murten Ostervesper

01.04.2024  Ostermontag • Lundi de Pâques

9.30  Murten
 Morat

zweispr. Eucharistiefeier
Messe bilingue

 
 deutsch     français    português
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Sie möchten an einem Gottesdienst 
teilnehmen, sind aber nicht mobil? 
Wenn niemand aus dem Bekannten-
kreis Sie mitnehmen kann, melden Sie 
sich gerne zu den Öffnungszeiten im 

Pfarreisekretariat ( 026 672 90 20).
Vous souhaitez participer à une célébration, mais vous 
ne pouvez pas vous déplacer? Si personne de vos con-
naissances ne peut vous emmener, n'hésitez pas à nous 
contacter au secrétariat de la paroisse pendant les heu-
res d'ouverture ( 026 672 90 20).


